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Santiago, 16 de i|titt de 1967. 
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Cuando fui a centestar t* ultiaa carta "se declare" -ceae 
las Incendias y las epidemias- «na huelga da cwr—^ an Ohila q«a na* mantuve 
incomunicados dal reste dal aunde durante mn mes* He aqmí al tan oanacida teas éJL 
la inceaunicabilidad da las seres, tan zarandeado an astas titeas, 1 lavado a 
s* plana patencia per gracia do anas funcionario» que, da talos, sala tienen 
al nombre.*» Si la inceaunicacie'n tiana sus ventajas -podemos na raeibir algún 
quo otro "aensaje" da las llanadas "trascendentales**, tiene, COKS toda, sas 
inconveniente!. Concretamente, an asta ocasión, al inconveniente sa tradujo 
an quedarme sin posibilidad do responderte hasta quo ragrasaras a Bryn Mawr. 
Como to suponga ahí, aquí eetey. 

Acaba do raeibir tus das voluaonoo do Obras Selectas, Gracias par al envíe y , 
da nuovo, gracias par las llnaas qua as dadicas an alias, sobra las qua ae 
arrojé7 con Mas prisa qua un buitra an picada, "aunque aas no sea" -COMO dican 
on Chilo- par cantradocir ol aerecide parfil quo do ai parsona trazas? al dal 
andaluz dlstants y distinta da aquolla qua mis lo afocta. Ma las proaats auy 
folióos, porquo hay anchos trabajas tuyas quo na conozca y que ao intorasan -* 
micho.Ya to hablaré da alias* Ahora, an heneepítica retribución, to raaita 
*>lal fin!»- la tan cacareada separata da La casa humana y Oficio do tinieblas, 
qua, Micho ae teae, te parezca algo asi eeao "ol parte do los montes", frase 
aejorada por una ilustra d&aa que hablaba, y tal vez con razón, do "el pacta 
de los monto»". Pacto o parta, alia van* Que no te decepcionen* 
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En e fec to , no se concrete* nada en la Universidad da Cal i fornia , porquo cuando 
llegamos a Las Angeles, Barcia par t ía haoia Esparta y, ademas, l o s aluxones 
estaban en período do exaaenos, per la que no pude dar a i conferencia; de mane-
ra qua tuve que conforaarae con o l e s t o i c o "ni ae a f l i g e n i ae a f l o ja" a l qua • 
tan acostumbrado estoy* De todas asneras , l egre a lgo pos i t i vas l a traducción 
a l Inglés do a i vers ión de La Celes t ina , par Ray Merrisen, quien, a l parecer, 
t i e n e pos ib i l idades de hacer que l a representen* Algo os a lgo , coao decíazaos 
do niBos . ^ 

¿Cono es tán Roneo y Ja iae f Os recordamos con aucho cariño y con frecuencia , 
y nuestro deseo os volver a veros pronta. Ya nos procuraremos l o s medios. Siaone 3 
os aanda todo su a f e c t a , a l qua se éuaa e l a í o . Con l a promesa da una carta 
pronta 
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nta y aas extensa rec ibo un fuerte a}>#azo de tu ajtaige 
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Nuestra direcc ión: de nueve en Avenida Noruega 6529» 
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